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Nombre Demencia y neumonía 

Ámbito Médico 

Tema Doctora informa a familiar de paciente con demencia y neumonía 

Idiomas Español - Árabe 

 

Contexto 

La doctora Garay se reúne con Hassan, uno de los hijos de su paciente (Manuel), que 
tiene demencia. En los días previos la doctora se ha comunicado con otro de los hijos del 
paciente. El paciente lleva ingresado unos días por una neumonía y es la segunda vez que 
le ingresan en pocos meses. Fue diagnosticado con un principio de alzhéimer hace unos 
años. 

Terminología 

broncoespasmo - corticoides - deglución - neurodegeneración - disfagia - síndrome 
confusional agudo - ictus  

Personaje A Doctora Garay, geriatra 

Personaje B Hassan, familiar del paciente 

 

Dificultad 

La velocidad es…  cómoda 
      

incómoda 

La prosodia es…  natural 
      

poco natural 

Las temáticas son… generales 
      

muy especializadas 

Los términos son… sencillos 
     

complicados 

La densidad de información es… baja 
      

alta 

Las intervenciones son… cortas 
     

largas 

En su conjunto, el diálogo es… fácil 
     

difícil 
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TRANSCRIPCIÓN 

1 Buenos días, soy la doctora Garay, soy la geriatra que está llevando a Manuel. No 

hemos coincidido antes, los días previos que he estado informando aquí en la 

habitación había un señor, que entiendo que será otro de los hijos. 

   كان لقد بالفعل 2
فنا ،حسن أنا ،هنا أخ     معه يعيش الذي الأصغر الابن أنا ،مانويل أبناء أحد .تشر

ل ف   كل .المن  

   ما
ة؛  تلك خلال أعمل أن عل  لزامًا كان أنه الأمر ف     الفنر

 ولذلك  .الأسبوع هذا حنر  إجازة أخذ أستطع لم  لأنن 

ء من أتمكن لم  .الماضية الأيام خلال هنا المج  

3 Pues encantada, yo soy el médico que ha llevado a su padre durante todo el ingreso, 

que me imagino que habrán hablado entre los hermanos un poco de la situación, 

aunque yo haya informado a su hermano, pero le comento brevemente. A ver, 

Manuel está ingresado con nosotros por una neumonía en el pulmón derecho, ¿vale? 

La evolución está siendo buena, está respondiendo al tratamiento que le hemos 

puesto antibiótico, y también ha presentado un poco de broncoespasmo. ¿Esto que 

quiere decir? Que requiere tratamiento con corticoides. Y hoy, la verdad, la 

exploración física la encuentro un poquito mejor, dentro de su fragilidad. 

ا أنا ،صحيح هذا 4
ً
   ،تحسن قد أنه أرى أيض

 الذي بالقدر المستشف   إل  القدوم من أتمكن لم  الأمر حقيقة ف 

   الأسبوع دخوله منذ فيه أرغب كنت
   كان عندما حالته سوء مدى قارنا ما إذا ،بالطبع ولكن ،الماض 

ل ف   المن  

   الآن هو ،بالإسعاف الاتصال وقبل
   صحيح ،بكثن   أفضل حالة ف 

   ،وعيًا أكن   الآن أراه أنن 
 أعتقد زلت ما لكنن 

 .الكامل الإدراك حالة إل يصل لم أنه

5 Sí, es el segundo ingreso hospitalario en pocos meses y, además, Manuel es un perfil 

de paciente que nos llama la atención, ya que ha sido una neumonía, como le dije, en 

el pulmón derecho, en la base del pulmón derecho, y cuando se afecta esta zona, 

pues es bastante sugerente que la causa, pues, haya sido lo que nosotros decimos 

una broncoaspiración. ¿Esto que significa? Que en las tomas de la comida que él 

realiza, pues, es posible que parte del contenido se le pase a la vía respiratoria y hace 

la infección en este punto. 
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ا انتباهنا يلفت لم لكن ،شديدة بعناية إطعامه عل دائما نحرص نحن إله   يا 6
ً
 له يسبب الطعام هذا أن ابد

ء  كل يأكل ،اختناق  
   الحساء تناول أن نعلم ،بشهية شر

ا ليس الحقيقة ف 
ً
 عل كانت وإن حنر  اللحوم أو ،له جيد

ة قطع شكل    بالقدر أكلها بمقدوره ليس  فهو ،صغن 
ب باستطاعته هو أعرف لا ولكن ،الكاف   أن دون السؤال شر

 .باختناق يشعر

7 Ya. Muchas veces, y aunque ustedes estén atentos a que él esté colaborador, que 

esté con buen nivel de consciencia, todas las medidas que ustedes hacen, es que 

estos pacientes hacen microaspiraciones, ya que la deglución, pues, es un proceso 

complicado a nivel neuroanatómico, ¿no? Realmente es un proceso involuntario, 

usted o yo no pensamos en tragar cuando estamos comiendo, pero requiere una 

coordinación muy importante, pues, de las terminaciones nerviosas y los músculos. 

Incluso en tragar la saliva mientras hablamos, que ni nos damos ni cuenta, es un 

ejercicio complejo, y en los pacientes con deterioro cognitivo este mecanismo 

empieza a fallar. 

   وانا ،الزهايمر مرض ببداية بتشخيصه الأعصاب طبيب قام أن منذ عديدة سنوات مر  قد أنه صحيح 8
 واخواتر

ا علينا كان وكيف ،تدريجيا العقلية قواه  يفقد كيف  نلاحظ  كنا
ً
ا شيئ

ً
 اصرينا لقد ،رعايته عل الحرص فشيئ

ا    التحفن    موضوع  عل كثن 
ة لأطول  به بالقيام له والسماح المعرف   بنفسه الاغتسال عل تشجيعه أو ممكنة فنر

   الإمكان قدر البسيطة النظافة إتباع الأقل عل ،بذلك القيام يستطع لم إذا أو
 الآن أنه أتفهم  بالطبع لكنن 

 .الأشياء هذه كل ينسى يجعله ما وهو السن عامل بفعل أكن   أصبح

9 Nosotros los geriatras, la verdad, no nos guiamos por la edad cronológica, sino más 

bien por la situación funcional y cognitiva en su día a día. Nosotros tenemos 

pacientes que con 90 años están perfectos de la cabeza, se duchan solos, 

completamente autónomos, son funcionales al 100 %; y hay otras personas con 70 

años que desgraciadamente son grandes dependientes porque tienen otros procesos 

muy graves y muy crónicos. No es que él tenga 88 años, sino que lleva más de 10 

años con el diagnóstico que usted ha dicho de principio de alzhéimer y eso, lenta 

pero progresivamente, pues va en la sombra ganado terreno. Ustedes han ido 

lidiando con la enfermedad, han ido cuidándolo muy bien, cada vez reforzando la 

supervisión, reforzando los cuidados, pero es verdad que la neurodegeneración no es 

reversible. 
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10 Estamos en un punto que, si podemos mejorar la dieta, mejorar la textura de la 

comida, todas las recomendaciones higiénico-dietéticas, pues, para evitar que estos 

episodios de microaspiraciones se puedan repetir, pues mejor para nuestro paciente. 

Y por optimizar lo que esté en nuestra mano, pues haremos también un pequeño 

test de disfagia para controlar, pues eso, qué textura le viene mejor a Manuel. 

ك أن أردت ،الطبيبة أيها أخر أمر ثمة  ،به تنصحون ما كل سنفعل 11    كما أنه صحيح ،عنه أخن 
 حالته أن أوضحنر

 حنر  ،حوله لما مدرك  غن   زال ما أنه أري المستشف   دخوله منذ لكن ،التحدث قليل وأصبح بالفعل تتدهور

   كان عندما الماضية الليلة
ا التقاط يريد أنه لو كما يديه يحرك أنه قال معه أخ 

ً
   حاول  وقد شيئ

 التحدث أخ 

 سبيل عل أشياء   يرى أنه أم ،الصرع من نوع  هذا هل ،بالنظرة حنر  إليه يتوجه أن يستطع لم أنه غن   معه

   هذا هل ،البصرية الهلوسة
ا أفزعنا ما بالفعل فهذا ،تقدم قد الخرف أن يعن  ً  يتحسن لم والدي  أن أرى ،كثن 

ا ً اجع تعرض قد الإدراك   وعيه لكن ،السنوات هذه  مدار عل كثن   ،المستشف   دخل عندما للغاية كبن   لنر

   أخن   ،يوم فمنذ فالواقع
   أن أخ 

   والدتر
   ،ستأتر

 سنوات  خمس منذ بالفعل توفت  قد ووالدتر

12 Sí, he leído las incidencias que nos reporta enfermería, y esta noche ha estado más 

confundido de lo normal. Es muy sugerente, como ustedes lo cuentan muy bien, que 

haya presentado alucinaciones visuales. Normalmente los pacientes con un deterioro 

cognitivo que ingresan en el hospital sufren este cuadro que nosotros llamamos 

«síndrome confusional agudo». Y a Manuel, con su vulnerabilidad, en pleno proceso 

agudo, que es la neumonía, pues lo hemos sacado de su medio conocido, que es su 

casa, con sus muebles, sus fotos, que es su zona de confort, y aquí ingresado se 

desorienta más de lo habitual. Es un poco el precio que tenemos que pagar por 

ubicarlo en un hospital, que es un sitio hostil para él. 

13 Y, claro, hay pacientes que se encierran más en sí mismos, que son más tendentes a 

la hipoactividad, duermen durante días, mientras hay otro perfil de pacientes que 

presentan un daño vascular, son más hiperactivos, ven cosas, quieren marcharse, se 

sienten amenazados, incluso algunos se ponen muy agresivos sin querer. Vaya, yo a 

Manuel no le he pedido un TAC craneal, pero seguramente si se lo pidiésemos, el 

radiólogo nos describa «enfermedad de pequeño vaso». ¿Qué es eso? Que sería un 

daño crónico en los vasos sanguíneos más terminales del cerebro, que no significa un 

infarto brusco como tal, un ictus que le haya dado, sino un daño crónico que ha ido 

acumulándose ahí de forma difusa y prolongada durante muchos años, y claro, esa 

suciedad que él ya tiene le hace a él sufrir confusionales en situaciones estresantes. 



20220502-01-VER-ES-AR 

P/O: precisión/omisión; P/D: precisión/distorsión; P/CS: precisión/contrasentido;  

P/E: precisión/ampliación; CORR: gramática, expresión;  

EXP: mala expresión que afecta al significado; T: terminología; ☺: buena solución 

No hay que preocuparse, normalmente con el estímulo familiar, superar la 

organicidad (la infección, la insuficiencia respiratoria, todo) y volver al medio 

conocido, pues, obviamente, le ayudará a volver a su situación cognitiva basal. 

ل إل  أت    يعود أن ،جميعا نريده ما 14
   المن  

   ممكن وقت   أشع ف 
 عل  بناء   ،بذلك الصحية حالته تسمح عندما أعن 

 لقد ،للغاية ممتني    فسنكون ،قريبًا العودة من تمكنت   إذا ولكن ،ومعاف   سالمًا يخرج  أن نريد ،الطبية توصيتكم

ا يعطونه أنهم رأيت
ً
   شيئ

   يتناوله يكن لم ،الليل ف 
ل  ف  ل إل يذهب عندما ربما ،المن    تناول إل يحتاج لن المن  

 كذلك؟  أليس ،الحبوب تلك 

15 Sí, es una medicación de rescate, se la hemos dejado pautada si precisa, decimos 

nosotros. Si se pone muy nervioso, se le administra, porque no queremos 

sobremedicar ni que se quede demasiado dormido al día siguiente. Como usted bien 

dice, es posible que en casa no haga falta. No nos gusta polimedicar a las personas 

mayores. Usted tranquila, porque cuando se vaya de alta, en el informe detallamos 

los cambios de medicación, qué pastillas sigue tomando, cuál hemos retirado… todo 

en beneficio de intentar que sean las menos pastillas posibles y las que realmente 

necesita. Y luego también dejamos un teléfono de contacto por si acaso el médico de 

atención primaria quiere hablar con nosotros o tiene alguna duda o alguna pregunta, 

pues para que haya coordinación y comunicación entre los equipos médicos. 

ا 16
ً
 ولم ،تحسن أنه أرى ،عام فبشكل ،طبيعية بطريقة الصحية حالته تستقر أن الأفضل فمن ،أفضل هذا ،حسن

 أن أرى فأنا ،المخاط شكوى من الكثن   لديه يعد لم  ،والآن ،الأول اليوم مثل التنفس  أجهزة إل بحاجة   يعد

ا طيبة حالته
ً
 .جد
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17 Sí, para mañana le hemos dejado una petición de radiografía de tórax —una imagen 

de control— y, si todo va bien, pues intentaremos alta en los próximos días, 

revisando, como le he comentado, el tema de la disfagia y nos organizamos para la 

vuelta al hogar. 

18 All right, thank you very much, doctor, see you tomorrow. 

 

 


